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Le Portfolio européen des langues

«Les limites de 

ma langue

sont les limites de

mon univers.» 

Ludwig Wittgenstein

En Europe comme dans le monde entier, l’apprentissage des langues prend de plus

en plus d’importance. Les hommes sont de plus en plus mobiles et se déplacent

pour des raisons aussi bien privées qu’économiques. Cela exige donc que l’on soit

capable de s’exprimer en d’autres langues que la sienne. 

Le Portfolio européen des langues est un projet du Conseil de l’Europe. Il a été

créé pour inviter et encourager les Européens à apprendre d’autres langues en plus

de leur langue (soit première langue, soit langue maternelle) ainsi qu’à découvrir

d’autres cultures. Ce portfolio a également pour objectifs de sauvegarder la plura-

lité linguistique et culturelle en Europe ainsi que d’encourager les échanges et la

compréhension entre les peuples. Il faut donc des personnes motivées et capables

d’assumer un apprentissage permanent et autonome. 

De nombreux Européens, enfants, adolescents et adultes utilisent le Portfolio 

européen des langues comme document personnel. C’est en effet un outil permet-

tant de répertorier en permanence ses connaissances de langue ainsi que ses ex-

périences interculturelles personnelles. Ce document sert à présenter ses connais-

sances linguistiques et culturelles de façon claire et comparable sur un plan 

international. Il incite également à la réflexion sur son propre apprentissage des

langues ainsi qu’à en améliorer éventuellement les démarches et à en planifier

consciemment les étapes suivantes.

Le Portfolio européen des langues se compose de trois parties :

Le Passeport de langues donne un aperçu des compétences et des connaissances

actuelles dans les différentes langues étrangères. Celles-ci sont différenciées

selon les niveaux de référence du Conseil de l’Europe pour l’apprentissage des

langues. Les diplômes et les certificats obtenus seront également consignés ici.

Le Passeport peut être utilisé lors d’un changement d’établissement scolaire, 

lors d’une candidature ou lors d’un changement professionnel.

La Biographie langagière documente l’histoire de son propre apprentissage de

langue. Elle témoigne des langues apprises jusqu’ici ainsi que des expériences 

interculturelles vécues. Les éventuelles attestations de cours de langues ainsi que

les diplômes de langues obtenus seront répertoriés ici. Elle démontre également 

les démarches d’apprentissage adoptées et comment celles-ci peuvent être amélio-

rées, ainsi que les objectifs que son utilisateur / utilisatrice s’est fixés pour la

suite de son apprentissage.

La Biographie langagière permet aussi une autoévaluation des compétences dans

les différentes langues étrangères. Au moyen des listes de repérage s’appuyant 

sur un cadre européen commun de références pour les langues, les compétences

langagières sont donc comparables sur le plan international.

Le Dossier rassemble des travaux et documents que l’on a réalisés soi-même. Ces

travaux démontrent d’une part les compétences déjà acquises dans les différentes

langues, et d’autre part ils témoignent du processus d’apprentissage et attestent

les progrès faits par l’apprenant.

www.portfoliolangues.ch
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Das Europäische Sprachenportfolio

«Die Grenzen 

meiner Sprache 

sind die Grenzen 

meiner Welt.» 

Ludwig Wittgenstein

Das Erlernen von Sprachen hat sowohl in Europa als auch weltweit eine immer

grössere Bedeutung. Die wachsende Mobilität der Menschen im privaten, öffent-

lichen und wirtschaftlichen Bereich erfordert eine verstärkte Mehrsprachigkeit.

Das Europäische Sprachenportfolio ist ein Projekt des Europarats. Es wurde

geschaffen, um die Menschen in Europa dazu anzuregen und zu ermutigen, nebst

der Erstsprache weitere Sprachen zu erlernen und Erfahrungen mit anderen 

Kulturen zu machen. Wichtige Anliegen sind die Erhaltung der sprachlichen und

kulturellen Vielfalt in Europa und die Förderung der zwischenmenschlichen

Verständigung. 

Zur Verwirklichung dieser Anliegen braucht es Menschen, die motiviert und fähig

sind zu lebenslangem und eigenverantwortlichem Lernen. 

Viele Menschen in Europa, sowohl Kinder und Jugendliche wie auch Erwachsene,

benutzen das Europäische Sprachenportfolio als persönliches Dokument. Es ist 

ein Instrument, mit dem man seine persönlichen Sprachenkenntnisse und seine

interkulturellen Erfahrungen fortlaufend festhalten kann. Dieses Dokument dient

der anschaulichen und international vergleichbaren Präsentation seiner sprachli-

chen und kulturellen Kenntnisse. Es ermutigt auch dazu, das eigene Sprachen-

lernen zu überdenken, nötigenfalls zu verbessern und weiteres Lernen bewusst zu

planen. 

Das Europäische Sprachenportfolio besteht aus drei Teilen:

Der Sprachenpass gibt einen Überblick über die gegenwärtigen Fähigkeiten und

Kenntnisse in den verschiedenen Fremdsprachen. Diese werden nach den

Referenzniveaus des Europarates für das Lernen von Sprachen differenziert. 

Erworbene Sprachdiplome und Zertifikate werden ebenfalls hier aufgeführt. Der

Sprachenpass kann bei Schulwechsel, Bewerbungen und beruflichen Verände-

rungen verwendet werden.

Die Sprachbiografie dokumentiert die Geschichte des eigenen Sprachenlernens.

Sie zeigt, welche Sprachen bisher gelernt und welche wichtigen interkulturellen

Erfahrungen gemacht wurden. Mögliche Kursbestätigungen sowie erworbene

Sprachdiplome und Zertifikate werden hier abgelegt. Sie gibt auch Auskunft 

darüber, wie der Prozess des Sprachenlernens bisher verlaufen ist, wie er sich 

verbessern lässt, welche Ziele sich die Benutzerin/der Benutzer für das weitere

Lernen setzt.

Die Sprachbiografie ermöglicht der Benutzerin oder dem Benutzer die Selbstein-

schätzung in den verschiedenen Fremdsprachen. Mit Hilfe von Checklisten, die auf 

einem gemeinsamen europäischen Referenzrahmen basieren, können sprachliche

Leistungen international vergleichbar sichtbar gemacht werden.

Das Dossier ist eine Sammlung von eigenen Arbeiten und Dokumenten. Diese 

Arbeiten zeigen einerseits, welche Leistungen in verschiedenen Sprachen bereits

erbracht worden sind, andererseits geben die im Dossier aufbewahrten Arbeiten

Aufschluss über den Verlauf von Lernprozessen und gemachten Fortschritten.

www.sprachenportfolio.ch
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Il Portfolio europeo delle lingue

«I limiti della mia

lingua sono i 

confini del mio

mondo.»

Ludwig Wittgenstein

L’apprendimento delle lingue assume sia in Europa sia nelle altre parti del mondo

un’importanza sempre maggiore. La mobilità crescente in ambito privato, pubblico

e commerciale esige un poliglottismo intensificato. 

Il Portfolio Europeo delle Lingue è un progetto del Consiglio d’Europa. Fu svilup-

pato per stimolare ed incitare gli europei ad imparare, oltre alla prima lingua, 

altre lingue e a vivere esperienze con altre culture. La tutela della diversità lingui-

stica e culturale in Europa e lo sviluppo della comprensione reciproca tra le 

persone ne sono gli obiettivi di base.

Persone motivate e capaci di imparare in modo autonomo durante tutta la loro vita

sono indispensabili per rispondere a queste richieste. 

Numerose persone in Europa: bambini, giovani, nonché adulti, utilizzano il Port-

folio Europeo delle Lingue come un documento personale. È uno strumento 

che permette di tenere aggiornato in modo continuo il bilancio delle proprie cono-

scenze linguistiche personali ed esperienze interculturali.

Questo strumento serve a presentare in modo esplicito ed internazionale le proprie

conoscenze linguistiche e culturali e porta a riflettere sul proprio apprendimento

delle lingue, e in caso di necessità, a migliorarlo e a pianificare in modo pertinente

un ulteriore apprendimento. 

Il Portfolio Europeo delle lingue comprende tre parti:

Il Passaporto delle lingue informa in modo complessivo sulle attuali conoscenze

e competenze in diverse lingue straniere. Queste si distinguono secondo i livelli 

di riferimento stabiliti dal Consiglio d’Europa in merito all’apprendimento delle

lingue straniere. I diplomi e i certificati ottenuti saranno consegnati qui.

Il Passaporto delle lingue può essere presentato qualora si cambi scuola, ci si 

candidi per un posto di lavoro, o s’intraprenda una nuova carriera professionale.

La Biografia linguistica documenta la storia del proprio apprendimento lingui-

stico, specificando quali lingue si siano studiate fino a quel momento e quali 

importanti esperienze interculturali siano state vissute. Eventuali attestati di 

frequenza ad un corso di lingua così come i diplomi di lingua ottenuti saranno 

raccolti qui. Allo stesso modo la bibliografia linguistica offre informazioni sulle

modalità di sviluppo e d’apprendimento linguistico e su come lo si possa miglio-

rare. Da ultimo essa documenta quali altri obiettivi d’apprendimento il/la discente

si sia fissato/a.

La biografia linguistica permette al discente un’auto-valutazione nelle diverse 

lingue straniere. Con l’aiuto di liste di controllo che si basano sul quadro 

europeo di riferimento per le lingue, le competenze linguistiche possono essere

evidenziate e valutate in relazione al livello internazionale. 

Il Dossier è una raccolta di lavori e documenti personali che oltre a documentare

le prestazioni effettuate nelle diverse lingue, fornisce spiegazioni sullo svolgimento

dell’apprendimento mettendo in luce i progressi realizzati.

www.portfoliodellelingue.ch
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«Ils cunfins da 

mia lingua 

èn ils cunfins da 

mes mund.» 

Ludwig Wittgenstein

Il Portfolio europeic da linguas

En l’Europa ed en l’entir mund èsi adina pli impurtant d’emprender linguas. La

mobilitad creschinta dals umans en il sectur privat, public ed economic pretenda

ina plurilinguitad pli gronda. 

Il Portfolio europeic da linguas è in project dal Cussegl d’Europa. El è vegnì creà

per animar ed encuraschar ils umans en l’Europa dad emprender sper l’emprima

lingua anc ulteriuras linguas e da far experientschas cun autras culturas. Il mante-

gniment da la varietad linguistica e culturala en l’Europa e la promoziun da la

chapientscha interumana èn scopos impurtants. Per realisar quels dovri umans

motivads ed abels d’emprender durant l’entira vita ed en atgna responsabladad. 

Blers umans en l’Europa, uffants e giuvenils sco era creschids, dovran il Portfolio

europeic da linguas sco document persunal. El è in instrument per documentar

cuntinuadamain las conuschientschas linguisticas e las experientschas inter-

culturalas persunalas. Cun quest document èsi pussaivel da preschentar las conu-

schientschas linguisticas e culturalas individualas a moda survesaivla e da las

cumparegliar sin plaun internaziunal. El animescha era da reflectar davart las 

conuschientschas linguisticas persunalas, da las meglierar sche necessari e da

planisar sistematicamain ulteriurs pass d’emprender.

Il Portfolio europeic da linguas sa cumpona da trais parts:

Il Passaport da linguas dat ina survista da las abilitads e conuschientschas ac-

tualas en las differentas linguas estras. Quellas vegnan descrittas tenor ils nivels

da referenza dal Cussegl d’Europa definids per l’emprender linguas. Diploms da

lingua e certificats acquistads vegnan era registrads qua. Il Passaport da linguas

po vegnir utilisà cur ch’ins mida scola, s’annunzia per ina plazza u fa midadas

professiunalas.

La Biografia linguistica documentescha l’istorgia individuala d’emprender

linguas. Ella mussa tge linguas ch’ins ha emprendì fin ussa e tge experientschas

interculturalas impurtantas ch’ins ha fatg. Eventuals attests da curs sco era

diploms da lingua e certificats acquistads vegnan integrads en la Biografia lingui-

stica. Ella dat er scleriment davart l’andament dal process d’emprender linguas da

fin ussa, eventualas pussaivladads da meglierament e davart las finamiras da 

l’utilisader/l’utilisadra per ulteriuras etappas d’emprender. La Biografia linguistica

pussibilitescha da valitar sez las conuschientschas en las differentas linguas

estras. Cun agid da glistas da controlla, che sa basan sin in rom da referenza 

europeic cuminaivel, pon ins preschentar prestaziuns linguisticas a moda cumpa-

regliabla sin plaun internaziunal.

Il Dossier è ina collecziun d’atgnas lavurs e da documents. Questas lavurs mussan

d’ina vart tge ch’ins ha gia prestà en las differentas linguas e da l’autra vart dat-

tan ellas scleriment davart l’andament dals process d’emprender e dals progress

cuntanschids.

www.portfoliodalinguas.ch
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